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Odongo und Apiyo lebten mit ihrem Vater in der Stadt. Sie
freuten sich auf die Ferien. Nicht nur weil sie dann nicht in
die Schule mussten, sondern auch weil sie dann ihre
Großmutter besuchen würden. Sie lebte in einem
Fischerdorf in der Nähe eines großen Sees.

• • •

Odongo och Apiyo bodde i staden med sin pappa. De såg
fram emot skollovet. Inte bara för att skolan var stängd då,
utan för att de brukade åka och hälsa på farmor. Hon
bodde i en fiskeby nära en stor sjö.
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Odongo und Apiyo freuten sich, dass es Zeit war ihre
Großmutter zu besuchen. Am Abend davor packten sie ihre
Taschen und bereiteten sich für die lange Reise zu ihrem
Dorf vor. Sie konnten nicht schlafen und redeten die ganze
Nacht über den Urlaub.

• • •

Odongo och Apiyo var glada eftersom det var dags att
hälsa på farmor igen. Natten före packade de sina väskor
och gjorde sig i ordning för den långa resan till hennes by.
De kunde inte sova och pratade om lovet hela natten.
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Früh am nächsten Morgen machten sie sich im Auto ihres
Vaters zum Dorf auf. Sie fuhren an Bergen, wilden Tieren
und Teeplantagen vorbei. Sie zählten Autos und sangen
Lieder.

• • •

Tidigt nästa morgon åkte de iväg till byn i pappas bil. De
körde förbi berg, vilda djur och teodlingar. De räknade bilar
och sjöng sånger.
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Nach einer Weile waren die Kinder müde und schliefen ein.
• • •

Efter ett tag blev barnen trötta och somnade.
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Vater weckte Odongo und Apiyo, als sie im Dorf ankamen.
Nyar-Kanyada, ihre Großmutter, lag auf einer Matte unter
einem Baum und entspannte sich. Nyar-Kanyada in Luo
bedeutet „Tochter des Volkes von Kanyada“. Sie war eine
schöne und starke Frau.

• • •

Pappa väckte Odongo och Apiyo när de kom fram till byn.
De hittade Nyar-Kanyada, deras farmor, som vilade på en
matta under ett träd. Nyar-Kanyada betyder ”dotter till
Kanyada-folket” på språket luo. Hon var en stark och vacker
kvinna.
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Nyar-Kanyada bat sie ins Haus und tanzte freudig im
Zimmer herum. Ihre Enkelkinder überreichten ihr
begeistert ihre Geschenke. „Öffne mein Geschenk zuerst“,
meinte Odongo. „Nein, meins zuerst!“, entgegnete Apiyo.

• • •

Nyar-Kanyada välkomnade dem in i huset och dansade
runt i rummet, sjungandes av glädje. Hennes barnbarn var
glada över att kunna ge henne de presenter de hade med
sig från staden. ”Öppna min present först!” sa Odongo.
”Nej, min först!” sa Apiyo.
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Nachdem sie die Geschenke geöffnet hatte, segnete Nyar-
Kanyada ihre Enkelkinder auf traditionelle Art.

• • •

Efter att hon hade öppnat presenterna välsignade Nyar-
Kanyada sina barnbarn på ett traditionellt sätt.
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Dann gingen Odongo und Apiyo nach draußen. Sie jagten
Schmetterlingen und Vögeln nach.

• • •

Sedan gick Odongo och Apiyo ut. De jagade fjärilar och
fåglar.
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Sie kletterten auf Bäume und planschten im See.
• • •

De klättrade i träd och plaskade i vattnet i sjön.
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Als es dunkel war, gingen sie zum Abendessen ins Haus
zurück. Noch bevor sie fertig waren, schliefen sie ein.

• • •

När det blev mörkt återvände de till huset för att äta
middag. De började somna innan de ens hade ätit upp.
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Am nächsten Tag fuhr der Vater zurück in die Stadt und ließ
die Kinder bei Nyar-Kanyada.

• • •

Nästa dag åkte barnens pappa tillbaka till staden och
lämnade dem hos Nyar-Kanyada.
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Odongo und Apiyo halfen ihrer Großmutter im Haushalt.
Sie holten Wasser und Feuerholz. Sie sammelten Eier von
den Hühnern und ernteten Gemüse aus dem Garten.

• • •

Odongo och Apiyo hjälpte sin farmor med
hushållssysslorna. De hämtade vatten och ved. De samlade
in ägg från hönorna och plockade grönsaker i trädgården.
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Nyar-Kanyada lehrte ihre Enkelkinder, wie man weichen
Ugali als Beilage für den Eintopf zubereitet. Sie zeigte
ihnen, wie man Kokosreis als Beilage zum Bratfisch macht.

• • •

Nyar-Kanyada lärde sina barnbarn att göra gröten ugali
och äta den tillsammans med stuvning. Hon visade dem
hur man lagar kokosris för att äta med ugnsbakad fisk.
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Eines Morgens brachte Odongo Großmutters Kühe zum
Grasen. Sie liefen hinüber zur Nachbarsfarm. Der Bauer
war sehr böse auf Odongo. Er drohte, die Kühe als
Entschädigung zu behalten. Von dort an passte der Junge
genau auf, dass die Kühe keine Schwierigkeiten mehr
machten.

• • •

En morgon tog Odongo ut sin farmors kor på bete. Korna
sprang in på grannens gård. Grannen blev arg på Odongo.
Grannen hotade med att behålla korna för att de hade
betat på hans gård. Efter den dagen var pojken noga med
att korna inte ställde till problem igen.
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An einem anderen Tag gingen die Kinder mit Nyar-Kanyada
zum Markt. Sie hatte einen Stand, wo sie Gemüse, Zucker
und Seife verkaufte. Apiyo hatte Spaß dabei, den Kunden
die Preise für Dinge zu nennen. Odongo packte die Artikel
ein, die die Kunden kauften.

• • •

En annan dag tog Nyar-Kanyada med barnen till
marknaden. Hon hade ett stånd där hon sålde grönsaker,
socker och tvål. Apiyo tyckte om att säga priset på saker till
kunderna. Odongo packade in sakerna som kunderna
köpte.

16



Am Ende des Tages tranken sie einen Chai-Tee zusammen.
Sie halfen Großmutter, das eingenommene Geld zu zählen.

• • •

Mot slutet av dagen drack de chai te tillsammans. De
hjälpte farmor att räkna pengarna som hon hade tjänat.
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Aber all zu schnell waren die Ferien zu Ende und die Kinder
mussten in die Stadt zurückkehren. Nyar-Kanyada gab
Odongo eine Kappe und Apiyo ein Sweatshirt. Sie packte
Essen für die Reise.

• • •

Men alltför snart var lovet slut och barnen var tvungna att
åka tillbaka till staden. Nyar-Kanyada gav Odongo en keps
och Apiyo en tröja. Hon packade matsäck till dem för resan.
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Als ihr Vater kam, um sie abzuholen, wollten sie nicht
gehen. Die Kinder flehten Nyar-Kanyada an, mit ihnen in
die Stadt zukommen. Sie lächelte und sagte: „Ich bin zu alt
für die Stadt. Ich werde darauf warten, dass ihr wieder zu
mir ins Dorf kommt.“

• • •

När deras pappa kom för att hämta barnen ville de inte
åka. Barnen bad Nyar-Kanyada att följa med dem hem till
staden. Hon log och sa: ”Jag är för gammal för staden. Jag
väntar på er tills ni kommer tillbaka till min by igen.”
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Odongo und Apiyo umarmten sie fest zum Abschied.
• • •

Odongo och Apiyo kramade henne hårt och sa adjö.
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Als Odongo und Apiyo wieder in die Schule gingen
erzählten sie ihren Freunden vom Dorfleben. Manche
Kinder fanden das Leben in der Stadt gut. Aber vor allem
waren sich alle einig, dass Odongo und Apiyo eine
wundervolle Großmutter hatten!

• • •

När Odongo och Apiyo började skolan igen berättade de
för kompisarna om livet i byn. Några av barnen tyckte att
livet i staden var bra. Andra barn tyckte att livet i byn var
bättre. Men mest av allt var alla överens om att Odongo
och Apiyo hade en fantastisk farmor!
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